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Kahe jahutussärgi toruga:

• 1x vahetükk 50 mm

• 2x vahetükk 100 mm

• 1x vaherõngas

• 2x jahutussärgi toru

• 3x klamber

• 2x või 3 tuge (olenevalt pikkusest)

5. Paigaldus
Toote kahjustuste või ohtlike vigastuste 
vältimiseks paigaldamisel tuleb arvesse 
võtta järgmisi punkte:

• Paigaldamistöid – toote montaaži ja ins-
talleerimist – tohivad teha ohutusjuhised 
järgides ainult kvalifitseeritud isikud.

• Enne paigaldamistööde alustamist tuleb 
tootel kontrollida transpordikahjustuste 
puudumist.

• Installeerimisruum peab olema puhas, 
suurematest tahketest osistest puhasta-
tud, külmumise vastu kaitstud ja vajadusel 
dekontamineeritud.

• Kandke vastavaid kehakaitsevahendeid.

• Šahtides ja mahutites töötamisel peab 
julgestuseks teine inimene juures olema. 
Kui on mürgiste või lämmatavate gaaside 
kogunemise oht, tuleb kasutada vajalikke 
vastumeetmeid!

Kukkumisoht!
Paigaldamisel tuleb mõnel juhul tööta-
da otse šahti äärel. Tähelepanematus 
ja/või vale riietuse valik võivad põh-
justada kukkumist. See on eluohtlik! 
Selle takistamiseks kasutage kõiki 
turvameetmeid.

• Rajatise seinte ja vundamentide tuge-
vus peab olema piisav ohutu ja toimiva 
kinnituse võimaldamiseks. Vundamentide 
valmistamise ja nende kuju ning mõõtmete 
sobivuse, tugevuse ja koormatavuse eest 
vastutab kasutaja või nende tarnija!

• Järgige samuti kõiki eeskirju, reegleid ja 
seadusi töötamiseks raskete või rippuvate 
koormustega.

• Pidage ka edasi silmas siseriiklikult kehti-
vaid elukutseliitude õnnetuste ennetamis- 
ja ohutuseeskirju.

• Enne paigaldamist tuleb kontrollida värv-
katet. Kui tuvastatakse puudusi, tuleb need 
enne paigaldamist kõrvaldada.

5.1. Töösammud
Paigaldamine toimub järgmiste sammu-
dena:

1. Määrata kindlaks paigaldusmõõdud
2. Paigaldada vahetükid
3. Paigaldada jahutussärgi torud
4. Paigaldada toed horisontaalseks paigal-

duseks

5.2. Ülesseadmine
Jahutussärgi paigaldamise lihtsustamiseks 
soovitame pumba tõsteseadmega vertikaa-
lasendisse tõsta. Nii saab üksikdetaile alt 
mootorile asetada.

Oht rippuvast koormast!
Rippuva koorma all töötamisel on 
oht, et detailid võivad alla kukkuda. 
Vigastuste vältimiseks pidage silmas 
järgmisi punkte:

• Täitke kõiki eeskirju, reegleid ja 
seadusi töötamiseks raskete või 
rippuvate koormatega!

• Kasutada tohib vaid ametlikult luba-
tud koormakinnitusvahendeid!

• Rippuva koorma all ei tohi viibida 
mitte ükski inimene. 

Lõikevigastuste oht!
Jahutussärgi servad võivad olla 
teravad. Pleki mahalibisemisel võivad 
tekkida lõikevigastused! Ärge seiske 
seepärast mitte kunagi pleki all ega 
ärge sirutage käsi pleki kukkumispiir-
konda. Kandke lisaks alati kaitsekin-
daid ja turvajalanõusid.

5.2.1. Määrake kindlaks paigaldusmõõdud
Fig. 2.: Mõõtjoonised

1
Vertikaalne paigaldus 1 jahutussärgi 
toruga

2
Vertikaalne paigaldus 2 jahutussärgi 
toruga

3
Horisontaalne paigaldus 1 jahutussärgi 
toruga

4
Horisontaalne paigaldus 2 jahutussärgi 
toruga ja 2 toega
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5
Horisontaalne paigaldus 2 jahutussärgi 
toruga ja 3 toega

1. Kontrollige, milline jahutussärgi variant 
(vertikaalne, horisontaalne, tugede arv jne) 
Teil on.

2. Jooniste põhjal võite määrata kindlaks 
vajalikud mõõdud ja võtta need eraldi mõõ-
tude raamatust.

3. Kandke pumba mõõdud ja juurdekuuluv S/N 
järgnevasse tabelisse.

S/N

W

R

W1 (= W+R)

O

U

P

5.2.2. Vahetükkide paigaldamine
Fig. 3.: Vahetükkide ja -rõnga paigaldamine

Olenevalt sellest, milline variant Teil on, 
võite mõned sammud vahele jätta.

1. Vahetükk (laius: 50 mm) hüdraulikaosa 
toeks kohale asetada ja ülaserv seada 
mõõtu "P".

2. Kinnitada vahetükk sisekuuskantpeakruvi 
sissekeeramisega hüdraulikaosale.

3. Vaherõngas peale panna ja hilisemaks 
paigaldamiseks mõõdust „W1“ kõrgemal 
ajutiselt kinnitada (nt kinni siduda).

4. 1. jahutussärgi toru vahetükk (laius: 
100 mm) peale asetada ja alusserv seada 
mõõtu „O“.

5. Kinnitada vahetükk sisekuuskantpeapoldi 
sissekeeramisega mootorile.

6. 2. jahutussärgi toru vahetükk (laius: 
100 mm) peale asetada ja alusserv seada 
mõõtu „U“.

7. Kinnitada vahetükk sisekuuskantpeapoldi 
sissekeeramisega mootorile.

5.2.3. Jahutussärgi torude paigaldamine
Fig. 4.: Jahutussärgi paigaldamine

Fig. 5.: Klambrite paigaldamine

Silmas tuleb pidada järgmisi punkte:

• Kahe jahutussärgi toru paigaldamisel pai-
galdatakse pikem toru alati enne.

• Lühem toru toetub pikemale torule, s.t et 
pikem toru lükatakse lühemasse torusse 
sisse.

• Et Te pärast jahutussärgi torude paigal-
dust teaksite, kus toed asuvad, soovitame 
mõõdud „O“ ja „U“ ning tugede laiuse 
jahutussärgi torule üle kanda.

1. 1. jahutussärgi toru kohale asetada ja üla-
serv mõõdu „W1“ järgi kohale seada.

2. 2x klambrid peale asetada, vahetüki alumi-
sele ja ülemisele otsale mõõdu „O“ juures 
kohale seada ja klambrid toru fikseerimi-
seks harkvõtmega kergelt pingutada.

3. Vaherõngas lahti päästa, pressida ülalt 
jahutussärgi torusse, kuni rõngas on toru 
otsaga samas tasapinnas.

4. Ülemine klamber (punktist 2) lahti päästa ja 
lükata jahutussärgi toru lõpuni.

5. Pingutada klamber tugevalt harkvõtme-
ga ja kinnitada niiviisi jahutussärgi toru 
vaherõngale.

Ühe jahutussärgi toruga variant
6. Alumine klamber (punktist 2) lahti päästa 

ja seada kohale vahetüki ülaserva juurde 
mõõdu „O“ juurde.

7. Pingutada klamber tugevalt harkvõtmega ja 
kinnitada niiviisi jahutussärgi toru tugevalt 
pumbale.

Kahe jahutussärgi toruga variant
8. Alumine klamber (punktist 2) lahti päästa ja 

üles lükata.
9. 2. jahutussärgi toru kohale asetada ja ala-

serv mõõdu „R“ järgi kohale seada.
10. Lahtine klamber (punktist 8) vahetüki üla-

servale mõõdu „O“ juurde kohale seada ja 
klamber harkvõtmega tugevalt pingutada. 
Sellega on mõlemad jahutussärgi torud 
kindlalt fikseeritud.

11. Täiendav klamber kohale asetada ja seada 
vahetüki ülaservale mõõdu „U“ juurde.

12. Pingutada klamber tugevalt harkvõtmega ja 
kinnitada niiviisi jahutussärgi toru tugevalt 
pumbale.
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Vertikaalse asendiga jahutussärk on nüüd 
komplektselt paigaldatud.

5.2.4. Tugede paigaldamine horisontaalse ase-
tuse jaoks

Fig. 6.: Tugede paigaldamine

Horisontaalse asetusega pumpadele tuleb 
nüüd veel toed paigaldada.

1. Loogad aluselt ära võtta.
2. Lükata loogad alt jahutussärgile.
3. 1. look lükata hüdraulikaosa korpuse vahe-

tükile ja kinnitada.
4. 2. look seada alusservaga mõõdule „O“ ja 

kinnitada.
5. 3. look (kui on olemas) seada alusservaga 

mõõdule „U“ ja kinnitada.
6. Kinnitada alused jälle lookadele.

Jahutussärgi paigaldamine on lõpetatud. 
Nüüd võite pumba tugedele toetada. Jälgi-
ge, et aluste põhiplaadid oleksid omavahel 
joondatud.

Ümberkukkumise oht!
Pumba mittepiisaval tõkestamisel li-
bisemise vastu tekib ümberasetamisel 
vigastumisoht! Kasutage pumba ohu-
tuks horisontaalasendisse viimiseks 
kahte tõstevahendit.

6. Kasutuselevõtmine
Pumba edasiseks installeerimiseks ja 
kasutuselevõtmiseks vaadake palun pumba 
kasutusjuhendit.

7. Lahtivõtmine ja jäätmekäitlus

7.1. Lahtivõtmine
Enne lahtivõtmist tuleb pump tööruumist 
eemaldada ja tõsteseadme abil vertikaala-
sendisse seada.

Lahtivõtmine toimub paigaldamisele vastu-
pidises järjekorras.

7.2. Jäätmekäitlus
Selle toote nõuetekohase jäätmekäitlusega 
välditakse keskkonnakahjustusi ja enda 
tervise kahjustamist.

• Pöörduge toote ja selle osade jäätme-
käitluseks riiklike või eraomandis olevate 
jäätmekäitlusettevõtete poole.

• Lisateavet otstarbekohase jäätmekäitluse 
kohta annab linnavalitsus, jäätmekäitlus-
amet või toote tarnija.

8. Korrashoid
Jahutussärk ei vaja erilist hooldust.

Korrapäraselt tuleb kontrollida selle kindlat 
kinnitust.
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1. Vispārīgi

1.1. Par šo dokumentu
Oriģinālās lietošanas instrukcijas valoda ir 
vācu valoda. Visas pārējās šajā instrukcijā 
iekļautās valodas ir oriģinālās lietošanas 
instrukcijas tulkojums.

Veicot ar mums iepriekš nesaskaņotas 
izmaiņas tajā minētajos modeļos, šī dekla-
rācija zaudē savu spēku.

1.2. Personāla kvalifikācija
Visam personālam, kas strādā pie iekārtas 
vai ar to, jābūt pietiekami kvalificētam, lai 
veiktu attiecīgos darbus, piemēram, ar strā-
vu saistītie darbi jāveic kvalificētam elektri-
ķim. Visam personālam jābūt pilngadīgam.

Apkalpes un apkopes personālam papildus 
jāievēro arī vietējie nelaimes gadījumu 
novēršanas noteikumi.

Jānodrošina, ka personāls ir izlasījis un sa-
pratis šajā lietošanas un apkopes pamācībā 
minētās norādes, nepieciešamības gadījumā 
pamācību atbilstošā valodā jāpasūta no 
ražotāja.

Šī ierīce nav paredzēta lietošanai perso-
nām (ieskaitot bērnus) ar ierobežotām 
fiziskajām, kustību vai garīgajām spējām 
vai personām ar nepietiekamu pieredzi 
un/vai zināšanām par šīs ierīces lietoša-
nu, izņemot, ja tās šo ierīci lieto par viņu 
drošību atbildīgas personas klātbūtnē un 
uzraudzībā vai arī šī persona tām ir sniegusi 
norādījumus par ierīces lietošanu.

Bērni jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi ar 
ierīci nerotaļājas.

1.3. Saīsinājumi
Šajā lietošanas un apkopes pamācībā tiek 
izmantoti turpmāk norādītie saīsinājumi:

• 

• att. = attiecas

• t. i. = tas ir

• apm. = apmēram

• t. n. = tas nozīmē

• iesp. = iespējami

• nepiec. g. = nepieciešamības gadījumā

• iesk. = ieskaitot

• min. = minimāli, vismaz

• maks. = maksimāli, maksimums

• n. a. = noteiktos apstākļos

• utt. = un tā tālāk

• 

• 

• 

• piem. = piemēram

1.4. Autortiesības
Ražotājs patur autortiesības uz šo lietoša-
nas un apkopes rokasgrāmatu. Šī lietošanas 
un apkopes pamācība ir paredzēta montā-
žas, apkalpes un apkopes personālam. Tajā 
iekļautas norādes un tehniski zīmējumi, 
kurus aizliegs pilnībā vai daļēji pavairot, 
izplatīt, neatļauti izmantot konkurences 
mērķiem vai izslēgt trešajām personām.

1.5. Tiesības veikt izmaiņas
Ražotājs patur tiesības veikt tehniskas ie-
kārtu un/vai piemontējamo detaļu izmaiņas. 
Šī lietošanas un apkopes rokasgrāmata 
attiecas uz titullapā ierīci.

2. Drošība
Šai nodaļā ir uzskaitītas visi spēkā esošie 
drošības noteikumi un tehniskās norādes.

Dažādas iekārtas darbības fāzēs (uzstādī-
šana, lietošana, apkope, transportēšana, 
utt.) nepieciešams ievērt visas norādes un 
noteikumus! Lietotājs ir atbildīgs par to, 
lai šīs norādes un noteikumus ievērotu viss 
personāls.

2.1. Noteikumi un drošības norādes
Šai pamācībā tiek izmantoti ar mantas 
bojājumiem un personu ievainojumiem 
saistītās norādes un drošības noteikumi. 
Lai nodrošinātu viennozīmīgu un perso-
nālam saprotamu apzīmējumu, norādes un 
drošības noteikumi tiek atšķirti turpmāk 
norādītajā veidā.

2.1.1. Norādes
Norāde tiek formatēta „treknrakstā“. Norā-
des satur tekstu, kas norāda uz iepriekšējo 
tekstu, noteiktām sadaļas apakšsadaļām, 
vai izceļ īsas norādes.

Piemērs:
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Ievērojiet, izstrādājumi ar dzeramo ūdeni 
jāuzglabā pret salu aizsargātā vietā!

2.1.2. Drošības noteikumi
Drošības noteikumi tiek attēloti ar nelielu 
atkāpi un „treknrakstā“. Tie vienmēr sākas 
ar signālvārdu.

Norādes, kas brīdina tikai par materiāliem 
bojājumiem, tiek attēlotas pelēkā krāsā un 
bez drošības zīmes.

Norādes, kas brīdina par personu ievaino-
jumiem, tiek drukātas melnā krāsā un vien-
mēr ir saistītas ar drošības zīmi. Kā drošības 
zīmes tiek izmantotas draudu, aizlieguma 
vai norāžu zīmes.

Piemērs:

Draudu simbols: Vispārīgi draudi
 

Draudu simbols, piem., elektriskā 
strāva 

Aizlieguma simbols: piem. pieeja nav 
atļauta! 
 

Norādes simbols, piem., nēsājiet ķer-
meņa aizsargelementus

Drošības simboliem izmantotās zīmes 
atbilst vispārīgajām spēkā esošajām vadlīni-
jām un direktīvām, piemēram, DIN, ANSI.

Katrs drošības noteikums sākas ar vienu no 
turpmāk minētajiem signālvārdiem:

• Draudi
Iespējami nopietni savainojumi vai personu 
nāve!

• Brīdinājums
Iespējami nopietni personu savainojumi!

• Uzmanību
Iespējami personu savainojumi!

• Uzmanību (norāde bez simbola)
Iespējami vērā ņemami mantas bojājumi, 
nav izslēgta letālu savainojumu iespēja!
Drošības norādes sākas ar signālvārdu un 
draudu nosaukumu, tam seko draudu avots 
un iespējamās sekas un visbeidzot tiek 

minēta norāde, kas palīdzēs izvairīties no 
draudiem.

Piemērs:

Uzmanību, rotējošas daļas! 
Rotējošais darbrats var saspiest un 
nogriezt locekļus. Izslēdziet iekārtu un 
nogaidiet, līdz darbrats apstājas.

2.2. CE apzīmējums
Norāda, ka iekārta atbilst CE prasībām,

• ja uz iekārtas ir piestiprināta CE zīme un

• šīs lietošanas instrukcijas sastāvdaļa ir viens 
EK atbilstības deklarācijas eksemplārs.

2.3. Ar strāvu saistītie darbi
Mūsu elektriskās iekārtas darbina maiņ-
strāva vai trīsfāzu maiņstrāva. Jāievēro 
vietējās spēkā esošās vadlīnijas, normas un 
noteikumi (piem., VDE 0100), kā arī vietējā 
elektroapgādes uzņēmuma (EAG) norādes.

Nodrošinot pieslēgumu, ņemiet vērā sadaļā 
“Pieslēgšana elektrotīklam” minētās norā-
des. Tehniskās norādes jāievēro precīzi!

Elektriskās strāvas radīts risks!
Noteikumiem neatbilstoša rīcība, 
veicot darbus ar strāvu, ir bīstama 
dzīvībai! Minētos darbus drīkst veikt 
tikai kvalificēti speciālisti!

Pieslēdzot iekārtu elektriskai vadības 
ierīcei, īpaši gadījumā, ja tiek izmantotas 
elektroniskās ierīces, piemēram laidenas 
ieslēgšanas vadību vai frekvences pārvei-
dotājus, jāievēro vadības ierīces ražotāja 
norādes, lai nodrošinātu iekārtas atbilstību 
elektromagnētiskās saderības (EMS) prasī-
bām. Strāvas padevei un vadības vadoju-
mam nepieciešamības gadījumā jānodrošina 
īpaši ekranēšanas pasākumi (piemēram, 
jāizmanto ekranēti kabeļi, filtri, utt.).

3. Transports un uzglabāšana

3.1. Piegāde
Pēc sūtījuma saņemšanas nekavējoties 
jāpārbauda, vai sūtījumam nav bojājumu, 
un, vai tas ir pilnīgs. Iespējamu bojājumu 
gadījumā sazinieties ar transporta uzņēmu-
mu vai ražotāju saņemšanas dienas laikā, 
pretējā gadījumā garantijas prasības nav 
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spēkā. Iespējamie bojājumi jāatzīmē piegā-
des dokumentos vai pavadzīmē.

3.2. Transportēšana
Veicot transportēšanu, iekārtu jāiepako tā, 
lai tā būtu aizsargāta no mitruma, sala un 
bojājumiem. Šādam gadījumam saglabājiet 
oriģinālo iepakojumu.

3.3. Uzglabāšana
• Uzglabāšanas telpai jābūt sausai un nodro-

šinātai pret salu. Uzglabāšanu ieteicams 
veikt telpā, kuras temperatūras intervāls ir 
no 10 °C līdz 25 °C.

• Iekārta jāsargā no tiešiem saules stariem, 
karstuma, putekļiem un sala. Iekārtu 
nedrīkst uzglabāt telpās, kurās tiek veikti 
metināšanas darbi. Karstums un sals kā arī 
gāzes un starojums metināšanas darbu laikā 
var ietekmēt plastmasas detaļas.

4. Produkta apraksts

4.1. Izmantošanas atbilstoši noteikumiem
Dzesēšanas apvalki tiek iebūvēti lai nodro-
šinātu nepieciešamo motora dzesēšanas 
šķidruma plūsmas ātrumu. Tās ir paredzētas 
izmantošanai tīrā ūdenī ar maks. smilšu 
saturu 50g/m³.

Izmantošana duļķainos vai mālu saturo-
šos šķidrumos nav iespējama, jo aizsērētu 
sprauga starp motoru un dzesēšanas apval-
ku, pārtraucot motora dzesēšanas funkcija.

4.2. Uzbūve
Fig. 1.: Daļu pārskats

1 Dzesēšanas apvalka caurule

2 Distanceris

3 Distances gredzens

4 Saistelements

5 Dažādi horizontālajai uzstādīšanai 
paredzēti balstu modeļi6

Abi balsti ir nepieciešami horizontālajai 
uzstādīšanai.

4.2.1. Dzesēšanas apvalka caurule
Dzesēšanas apvalka caurule aptver motoru. 
Starp motoru un cauruli veidojas sprau-

ga, pa kuru plūst sūknējamais šķidrums. 
Sašaurinājumā šķidrums plūst ātrāk, nekā 
bez dzesēšanas apvalka caurules, un tas 
nodrošina labāku motora dzesēšanu.

4.2.2. Distances gredzens un balsts
Abi komponenti balsta dzesēšanas apvalku 
un nodrošina motora novietojumu dzesēša-
nas apvalka centrā. Šādi viscaur iespējams 
nodrošināt vienmērīgu dzesēšanu.

4.2.3. Saistelements
Ar saistelementu dzesēšanas apvalka cau-
rule tiek piestiprināta pie motora.

4.2.4. Balsti
Veicot horizontālo uzstādīšanu, agregāts ar 
šiem balstiem tiek uzmontēts darba telpā. 
Tie nodrošina stabilu stāvokli un novērš 
neatļautus lieces spēkus.

4.2.5. Materiāls
Visas dzesēšanas apvalka detaļas ir no 
nerūsējoša tērauda 1.4301.

4.3. Piegādes komplektācija
Kopā iespējami četri dažādi dzesēšanas 
apvalka veidi:

• dzesēšanas apvalka komplekts ar dzesēša-
nas apvalka cauruli,

• Dzesēšanas apvalka komplekts ar divām 
dzesēšanas apvalka caurulēm,

• attiecīgais horizontālas un vertikālas uzstā-
dīšanas modelis.

4.3.1. Vertikālajai uzstādīšanai paredzētie dzes-
ēšanas apvalka komplekti

Ar vienu dzesēšanas apvalka cauruli:

• 1x distanceris

• 1x distances gredzens

• 1x

• 1x saistelements

Ar divām dzesēšanas apvalka caurulēm:

• 2x distanceri

• 1x distances gredzens

• 2x dzesēšanas apvalka caurules

• 3x saistelements
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4.3.2. Horizontālajai uzstādīšanai paredzētie 
dzesēšanas apvalka komplekti

Ar vienu dzesēšanas apvalka cauruli:

• 1x distanceris, 50 mm

• 1x distanceris 100 mm

• 1x distances gredzens

• 1x

• 2x saistelementi

• 2x balsti

Ar divām dzesēšanas apvalka caurulēm:

• 1x distanceris, 50 mm

• 2x distanceri, 100 mm

• 1x distances gredzens

• 2x dzesēšanas apvalka caurules

• 3x saistelementi

• 2x vai 3. balsti (atkarībā no garuma)

5. Montāža
Lai uzstādīšanas laikā izvairītos no Iekārtas 
bojājumiem vai bīstamiem savainojumiem, 
ievērojiet turpmāk minētās norādes:

• Uzstādīšanas darbus – iekārtas montāžu un 
instalāciju – atļauts veikt tikai kvalificētam 
personālam, un, ievērojot drošības norādes.

• Pirms uzstādīšanas darbu sākuma jāpārbau-
da, vai iekārtas transportēšanas laikā nav 
radušies bojājumi.

• Uzstādīšanas telpai jābūt tīrai, bez cietvielu 
daļiņām, sausai, aizsargātai pret salu un ne-
pieciešamības gadījumā – dekontaminētai.

• Nēsājiet atbilstošus ķermeņa aizsarglī-
dzekļus.

• Strādājot šahtās un tvertnēs drošības 
apsvērumu dēļ klāt jābūt otrai personai. Ja 
iespējama indīgu vai smacējošu gāzu uzkrā-
šanās, jāveic nepieciešamie pretpasākumi!

Apgāšanās draudi!
Veicot iebūvi, noteiktos apstākļos 
darbus nepieciešams veikt tieši pie 
šahtas malas. Neuzmanīga rīcība un/
vai nepareiza apģērba izvēle var 
izraisīt nokrišanu. Iespējami draudi 
dzīvībai! Lai tos novērstu, ievērojiet 
visas drošības norādes.

• Konstrukcijas detaļām un pamatiem jābūt 
pietiekami stipriem, lai veidotu drošu un 
funkcionējošu stiprinājumu. Par pamatu 
sagatavošanu, to atbilstību nepieciešamajai 
formai, izmēriem, stiprību un noslodzi ir at-
bildīgs lietotājs vai attiecīgais piegādātājs!

• Ievērojiet visus nosacījumus, noteikumus 
un likumus, kas ir saistīti ar darbu ar sma-
gām un kustīgām kravām.

• Ievērojiet arī vietējos spēkā esošos nelaimes 
gadījumu novēršanas un arodbiedrību dro-
šības noteikumus.

• Pirms iebūves jāpārbauda pārklājums. Ja 
konstatēti bojājumi, tos nepieciešams 
novērst pirms iebūves.

5.1. Darba soļi
Veicot iebūvi, ievērojiet turpmākos soļus:

1. nosakiet montāžas izmērus,
2. piemontējiet distancerus,
3. uzmontējiet dzesēšanas apvalku caurules,
4. uzmontējiet horizontālajai uzstādīšanai 

paredzētos balstus.

5.2. Uzstādīšana
Iesakām veikt sūkņa vertikālo pacelšanu 
ar celšanas ierīci, lai maksimāli vienkāršotu 
dzesēšanas apvalka montāžu. Tad atseviš-
ķās daļas varēs pārvilkt pāri motoram no 
apakšpuses.

Apdraudējums, ko var izraisīt kustīga 
krava! 
Strādājot ar smagām kravām, iespē-
jams apdraudējums, ko var izraisīt 
krītošas daļas. Ievērojiet turpmākās 
norādes, lai izvairītos no savainoju-
miem:

• Ievērojiet visus nosacījumus, no-
teikumus un likumus, kas ir saistīti 
ar darbu ar smagām un kustīgām 
kravām!

• Drīkst izmantot tikai būvtehnikā 
atļautos kravas piestiprināšanas 
līdzekļus!

• Zem kustīgas kravas nedrīkst atras-
ties personas. 

Apdraudējums, ko var izraisīt iegrie-
zums! 
Dzesēšanas apvalkam var būt asas 
malas. Nokrītot plāksnei iespējami 
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iegriezumu izraisīti savainojumi! Tādēļ 
nestāviet zem plāksnes un netveriet 
ar rokām tās nokrišanas zonā. Vienmēr 
nēsājiet aizsargcimdus un drošības 
apavus.

5.2.1. nosakiet montāžas izmērus,
Fig. 2.: rasējumus

1
Uzstādīšana vertikālā pozīcijā ar vienu 
dzesēšanas apvalka cauruli

2
Uzstādīšana vertikālā pozīcijā ar divām 
dzesēšanas apvalka caurulēm

3
Uzstādīšana horizontālā pozīcijā ar 
vienu dzesēšanas apvalka cauruli

4
Uzstādīšana horizontālā stāvoklī ar 
divām dzesēšanas apvalka caurulēm un 
diviem balstiem

5
Uzstādīšana horizontālā stāvoklī ar 
divām dzesēšanas apvalka caurulēm un 
trim balstiem

1. Pārbaudiet, kāds ir jūsu ierīces dzesēšanas 
apvalka modelis (vertikāls, horizontāls, 
balstu skaits, utt.).

2. Ar zīmējumu palīdzību jūs varat noteikt 
nepieciešamos izņēmumus un tos nolasīt 
no atsevišķā izmēru saraksta.

3. Ievadiet izmērus kā arī sūkņa s/n turpmā-
kajā tabulā.

S/n

W

R

W1 (= W+R)

O

U

P

5.2.2. piemontējiet distancerus,
Fig. 3.: Distanceru un distances gredzenu montāža

Atkarībā no modeļa jūs varat neievērot 
atsevišķus soļus.

1. Uzlieciet hidraulikas īscaurules distanceri 
(platums: 50 mm) un novietojiet pret aug-
šējo malu atbilstoši izmēram „P“.

2. Nostipriniet distanceri uz hidraulikas īscau-
rules, ieskrūvējot iekšējā sešstūra skrūvi.

3. Uzlieciet distanceri un piestipriniet pēcākai 
montāžai pie hidraulikas īscaurules virs 
„W1“ attāluma (piemēram, piesienot).

4. 1. Uzlieciet dzesēšanas apvalka caurules 
distanceri (platums: 100 mm) un novietojiet 
pret apakšmalu attālumā „O“.

5. Piestipriniet distanceri pie motora, ieskrū-
vējot iekšējā sešstūra skrūvi.

6. 2. Uzlieciet dzesēšanas apvalka caurules 
distanceri (platums: 100 mm) un novietojiet 
pie apakšmalas attālumā „U“.

7. Piestipriniet distanceri pie motora, ieskrū-
vējot iekšējā sešstūra skrūvi.

5.2.3. Uzmontējiet dzesēšanas apvalku caurules,
Fig. 4.: Dzesēšanas apvalka montāža

Fig. 5.: Saistelementa montāža

Jāievēro turpmākās norādes:

• Montējot divas dzesēšanas apvalka cau-
rules, vispirms vienmēr montējiet garāko 
cauruli.

• Īsākā caurule atrodas uz garākās caurules, 
t. i. garākā caurule tiek iebīdīta īsākajā 
caurulē.

• Iesakām uz dzesēšanas apvalka caurules 
atzīmēt „O“ un „U“ attālumus kā arī balstu 
platumu, lai pēc dzesēšanas apvalka cauruļu 
montāžas varētu noteikt, kur atrodas balsti.

1. 1. Uzlieciet dzesēšanas apvalka cauruli un 
novietojiet pret augšējo malu augstumā 
„W1“.

2. Novietojiet divus saistelementus uz distan-
cera augšējās un apakšējās malas attālumā 
„O“ un nedaudz pievelciet tos ar uzgrie-
žņatslēgu, lai nostiprinātu cauruli.

3. Atskrūvējiet distances gredzenu un iespie-
diet to no augšpuses dzesēšanas apvalka 
caurulē, līdz gredzens pilnībā pieguļ.

4. Atskrūvējiet augšējo saistelementu (no 2. 
punkta) un aizbīdiet līdz dzesēšanas apval-
ka caurules galam.

5. Cieši pievelciet saistelementu ar uzgriežņa 
atslēgu, tādējādi nostiprinot dzesēšanas 
apvalka cauruli pie distances gredzena.

Modelis ar vienu dzesēšanas apvalka 
cauruli:

6. Atskrūvējiet apakšējo saistelementu (no 2. 
punkta) un novietojiet attālumā „O“ attie-
cībā pret distancera augšmalu.
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7. Cieši pievelciet saistelementu ar uzgriežņa 
atslēgu, tādējādi nostiprinot dzesēšanas 
apvalka cauruli pie sūkņa.

Modelis ar divām dzesēšanas apvalka 
caurulēm

8. Atskrūvējiet apakšējo saistelementu (no 2. 
punkta) un pavelciet uz augšu.

9. 2. Uzlieciet dzesēšanas apvalka cauruli un 
novietojiet pret augšējo malu augstumā 
„R“.

10. Vaļīgi pieskrūvēto saistelementu (8. punkts) 
novietojiet pret distancera augšmalu 
attālumā „O“ un cieši pieskrūvējiet saistele-
mentu ar uzgriežņa atslēgu. Tā ir iespē-
jams nostiprināt abas dzesēšanas apvalka 
caurules.

11. Uzlieciet nākamo saistelementu un novie-
tojiet pie distancera augšmalas attālumā 
„U“.

12. Cieši pievelciet saistelementu ar uzgriežņa 
atslēgu, tādējādi nostiprinot dzesēšanas 
apvalka cauruli pie sūkņa.
Šajā brīdī vertikālā uzstādīšanas mode-
ļa sūkņa dzesēšanas apvalks ir pilnībā 
uzmontēts.

5.2.4. Horizontālajai uzstādīšanai paredzēto 
balstu montāža

Fig. 6.: Balstu montāža

Horizontālā modeļa sūkņiem tagad nepie-
ciešams piemontēt balstus.

1. Noņemiet no cokola apskavu.
2. Bīdiet apskavu no apakšas pāri dzesēšanas 

apvalkam.
3. 1. Uzbīdiet un nostipriniet apskavu uz 

hidraulikas korpusa
4. 2. Novietojiet un nostipriniet apskavu ar 

apakšmalu attālumā „O“
5. 3. Novietojiet un nostipriniet apskavu (ja 

tāda ir uzmontēta) ar apakšmalu attālumā 
„U“.

6. Nostipriniet atsevišķās pamatnes pie 
apskavām.
Dzesēšanas apvalka montāža ir pabeigta. 
Tagad sūkni varat uzstādīt uz balstiem. 
Raugiet, lai pamatnes pamata plāksnes 
būtu novietotas pareizi.

Iespējami apgāšanās izraisīti draudi!
Nepietiekama sūkņa stiprinājuma 
gadījumā, pārvietojot, iespējams 
aizslīdēšanas izraisīts apdraudējums! 

Izmantojiet divus pacelšanas līdzekļus, 
lai sūkni droši paceltu horizontālā 
virzienā.

6. Ekspluatācijas uzsākšana
Turpmāko sūkņa uzstādīšanu ekspluatācijas 
uzsākšanai lūdzam izmantot sūkņa lietoša-
nas pamācību.

7. Demontāža un utilizācija

7.1. Demontāža
Pirms demontāžas sūkni nepieciešams 
izņemt no darba telpas un novietot vertikāli 
ar pacelšanas līdzekli.

Demontāžas secība ir tieši pretēja montāžas 
secībai.

7.2. Utilizācija
Utilizējot šo produktu saskaņā ar prasībām, 
iespējams izvairīties no vides piesārņoša-
nas, kā arī no kaitējumiem pašu veselībai.

• Produkta, kā arī to sastāvdaļu utilizācijai iz-
mantot sabiedriskās vai privātās utilizācijas 
sabiedrības pakalpojumus.

• Tuvāku informāciju par pareizu utilizāciju 
variet saņemt pilsētas pašvaldībā, utilizāci-
jas iestādē vai arī vietā, kur Jūs iegādājāties 
šo produktu.

8. Uzturēšana tehniskā kārtībā
Dzesēšanas apvalkam nav nepieciešama 
īpaša apkope.

Regulāri nepieciešams pārbaudīt, vai sūknis 
ir cieši nostiprināts.
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1. Общa информация

1.1. Относно този документ
Езикът на оригиналната инструкция за 
експлоатация е немски. Инструкцията, 
отпечатана на други езици е превод на 
оригиналната инструкция за експлоа-
тация.

При несъгласувана с нас техническа 
промяна на посочените там конструкции 
тази декларация става невалидна.

1.2. Квалификация на персонала
Персоналът, който работи с помпата, 
трябва да притежава необходимата 
квалификация за тази дейност, напр. 
работи по електрическата система могат 
да се извършват само от квалифициран 
ел. техник. Целият персонал трябва да 
бъде пълнолетен.

Персоналът по обслужването и под-
дръжката трябва да бъде допълнително 
запознат с националните разпоредби за 
техника на безопасност.

Изисква се целият персонал да е де-
тайлно запознат с настоящата инструк-
ция, която при необходимост може да се 
поръча на съответния език от произво-
дителя.

Лица (включително деца) с психически, 
сензорни или умствени проблеми както 
и лица без достатъчно опит и/ или по-
знания не могат да използват помпата, 
освен ако не са под контрола на лице, 
което отговаря за тяхната сигурност и ги 
упътва как да я използват.

Децата трябва да са под контрол, за да 
не си играят с помпата.

1.3. Съкращения
В настоящата инструкция за експлоата-
ция и поддръжка са използвани следни-
те съкращения:

• м. о. = моля обърнете

• отн. = относно

• респ. = респективно

• ок. = около

• т. з. = това значи

• евент. = евентуално

• в д. с. = в даден случай

• вкл. = включително

• мин. = минимално

• макс. = максимално

• п. д. о. = при дадени обстоятелства

• и т. н. = и така нататък

• и мн. др. = и много други

• и мн. о. = и много още

• вж. също = виж също

• напр. = например

1.4. Авторско право
Авторското право върху тази инструкция 
за монтаж и поддръжка принадлежи 
на производителя. Тази инструкция за 
експлоатация и поддръжка е пред-
назначена за персонала, отговорен за 
монтажа, обслужването и поддръжката. 
Тя съдържа технически разпоредби 
и чертежи, които не могат да бъдат 
изцяло или частично възпроизвеждани, 
разпространявани или предоставяни на 
трети лица.

1.5. Запазено право за изменения
Производителят си запазва всички права 
за технически изменения на системите 
и/или монтажните части. Настоящата 
инструкция за монтаж и поддръжка 
се отнася за посочения на заглавната 
страница продукт.

2. Безопасност
В този раздел са посочени всички об-
щовалидни изисквания за безопасност и 
технически инструкции.

По време на различните фази на експло-
атационния живот на продукта (монтаж, 
експлоатация, поддръжка, транспорт 
и т.н.) трябва да се спазват всички 
инструкции и указания! Операторът на 
помпата е отговорен за спазването на 
тези изисквания и указания.

2.1. Указания и инструкции за безо-
пасност
В настоящата инструкция са описани 
указания и инструкции за безопасност 
за предотвратяване на материални щети 
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и наранявания на лица. За да бъдат ясно 
разбрани от персонала, указанията и ин-
струкциите за безопасност са разделени 
както следва.

2.1.1. Указания
Указанията се изписват с черен шрифт. 
Указанията съдържат текст, който 
препраща към предходния текст или 
към определени части от раздела или 
подчертава кратки указания.

Пример:
Съблюдавайте защитено от замръзване 
съхранение на помпите с питейна вода!

2.1.2. Инструкции за безопасност
Инструкциите за безопасност се изпис-
ват леко изместени от края и с черен 
шрифт. Те започват винаги със сигнална 
дума.

Указания, които насочват само към 
опасност от материални щети, са от-
печатани със сив цвят и без символ за 
опасност.

Указания, които насочват към опасност 
от наранявания на хора, са отпечатани 
с черен цвят и винаги са придружени 
от символ за опасност. Като знаци за 
безопасност се използват символи за 
опасност, забрана или заповед.

Пример:

Символ за опасност: Общ символ за 
опасност 
 

Символ за опасност, напр. електри-
чески ток 

Символ за забрана:, напр. Вход 
забранен! 
 

Символ за заповед, напр. Носете 
средства за защита на тялото

Използваните като символи за безопас-
ност знаци са в съответствие с общова-
лидните директиви и разпоредби, напр. 
DIN, ANSI.

Всяка инструкция за безопасност започ-
ва с една от следните сигнални думи:

• Опасност Може да се стигне до тежки 
наранявания или смърт на лица!

• Предупреждение Опасност от тежки 
наранявания на лица!

• Внимание Опасност от наранявания на 
лица!

• Внимание (указание без символ) Опас-
ност от значителни материални щети, не 
е изключена цялостна повреда!
Инструкциите за безопасност започват 
със сигнална дума и назоваване на опас-
ността, следва източникът на опасност 
и възможните последствия и завършват 
с инструкция за предотвратяване на 
опасността.

Пример:

Пазете се от въртящи се части! 
Въртящото се работно колело може 
да смачка или отреже крайници. 
Изключете помпата и спрете работ-
ното колело.

2.2. CE-сертификат
Ако продуктът трябва задължително да 
има CE-сертификат,

• знакът СЕ се поставя на помпата и

• декларацията за съответствие на ЕО е 
приложена респ. е съставна част на тази 
инструкция за експлоатация.

2.3. Дейности по електрическата 
система
Нашите електрически продукти се за-
хранват с променлив или трифазен ток. 
Да се спазват валидните национални ди-
рективи, норми и разпоредби (напр. VDE 
0100) както и предписанията на местни-
те дружества по енергоснабдяване.

За свързването да се вземе под внима-
ние раздел “Електрическо свързване”. 
Техническите данни трябва стриктно да 
се спазват!

Опасност от електрически ток!
При неправилна работа с електри-
чески ток съществува опасност за 
живота! Електрическото свързване 
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да се извършва само от квалифици-
ран електротехник.

При свързване на помпата към електри-
ческия пускател, особено при използ-
ването на електрически устройства като 
устройство за мек пуск или честотни 
преобразуватели, трябва да се спазват 
изискванията на производителя относно 
разпоредбите за Електромагнитна съв-
местимост. Евентуално са необходими 
допълнителни мерки за екраниране на 
захранващите и контролните кабели 
(напр. екранирани кабели, филтри и др.).

3. Транспорт и съхранение

3.1. Доставка
При получаване на доставката веднага 
я проверете за повреди при транспор-
тирането и цялост. При установяване на 
повреди при транспортирането още в 
деня на доставката уведомете спедито-
ра/ производителя. В противен случай 
не могат да бъдат предявени претенции 
за рекламация. Установените повреди 
трябва да се впишат в товарителницата.

3.2. Транспорт
За транспортиране помпата трябва да 
се пакетира така, че да е защитена от 
влага, замръзване и повреди. За тази цел 
запазете оригиналната опаковка.

3.3. Съхранение
• Складовото помещение трябва да бъде 

сухо и защитено от замръзване. Пре-
поръчваме съхранение в помещение с 
температура между 10 °C и 25 °C.

• Пазете помпата/системата от пряка 
слънчева светлина, нагорещяване, прах 
и замръзване. Освен това помпата не 
трябва да се съхранява в помещения, в 
които се извършват заваръчни дей-
ности. Горещина и мраз както и газове 
и излъчване при заваръчни дейности 
могат да повредят частите от изкуствен 
материал.

4. Описание на продукта

4.1. Предназначение
Охлаждащите мантели се монтират за 
гарантиране на необходимата скорост на 
протичане за охлаждане на мотора. Те 
са подходящи за работа в чиста вода с 
макс. съдържание на пясък от 50g/m³.

Използване в кални или съдържащи ле-
пило среди не е възможно, тъй като те 
биха запушили процепа между мотора 
и охлаждащия мантел и така не би било 
възможно охлаждането на мотора.

4.2. Конструкция
Фиг. 1.: Преглед на частите

1 Тръба на охлаждащия мантел

2 Ограничителен елемент

3 Ограничителен пръстен

4 Свързващ елемент

5 Различни модели на опората за 
хоризонталното поставяне6

Двете опори са необходими за хоризон-
талното поставяне.

4.2.1. Тръба на охлаждащия мантел
Тръбата на охлаждащия мантел обграж-
да мотора. Между мотора и тръбата се 
образува процеп, през който протича 
работният флуид. През стеснението 
флуидът протича по-бързо отколкото 
без тръба на охлаждащия мантел, което 
води до по-добро охлаждане на мотора.

4.2.2. Ограничителен пръстен и ограничител-
на опора
Двата елемента укрепват охлажда-
щия мантел и гарантират централното 
разположение на мотора в тръбата на 
охлаждащия мантел. По този начин 
охлаждането е еднакво навсякъде.

4.2.3. Свързващ елемент
Чрез свързващия елемент тръбата на 
охлаждащия мантел се закрепва на 
мотора.
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4.2.4. Опори
При хоризонталното поставяне агрегатът 
се монтира с тези опори в работното 
помещение. Те гарантират сигурното по-
ложение и предотвратяват недопустими 
огъващи сили.

4.2.5. Материал
Всички детайли на охлаждащия мантел 
са от неръждаема стомана 1.4301.

4.3. Обем на доставка
Има общо 4 варианта охлаждащи манте-
ли:

• Комплект охлаждащ мантел с една 
тръба на охлаждащия мантел

• Комплект охлаждащ мантел с две тръби 
на охлаждащия мантел

• Съответно в изпълнение за вертикално 
и хоризонтално поставяне

4.3.1. Комплекти охлаждащ мантел за верти-
кално поставяне

С една тръба на охлаждащия мантел:

• 1х ограничителен елемент

• 1х ограничителен пръстен

• 1х тръба на охлаждащия мантел

• 1х свързващ елемент

С две тръби на охлаждащия мантел:

• 2х ограничителни елемента

• 1х ограничителен пръстен

• 2х тръби на охлаждащия мантел

• 3х свързващи елемента

4.3.2. Комплекти охлаждащ мантел за хори-
зонтално поставяне

С една тръба на охлаждащия мантел:

• 1х ограничителен елемент 50 mm

• 1х ограничителен елемент 100 mm

• 1х ограничителен пръстен

• 1х тръба на охлаждащия мантел

• 2х свързващи елемента

• 2х опори

С две тръби на охлаждащия мантел:

• 1х ограничителен елемент 50 mm

• 2х ограничителни елемента 100 mm

• 1х ограничителен пръстен

• 2х тръби на охлаждащия мантел

• 3х свързващи елемента

• 2x респ. 3. опори (в зависимост от дъл-
жината)

5. Монтаж
За да се избегнат повреди в помпата 
или опасни наранявания при монтажа, 
спазвайте следните препоръки:

• Дейностите по монтажа и инсталиране 
на помпата могат да се извършват само 
от квалифицирани лица при спазване на 
инструкциите за безопасност.

• Преди започване на монтажните дей-
ности помпата трябва да бъде провере-
на за повреди при транспортирането.

• Помещението за инсталация трябва 
да бъде чисто, в него да няма твърди 
материали, да е сухо, защитено от зам-
ръзване и в случай на необходимост да 
се обезвреди.

• Носете необходимите средства за защи-
та на тялото!

• При дейности в шахти и резервоари 
винаги трябва да присъства втори човек 
за по-голяма сигурност. Ако съществува 
опасност от натрупване на отровни или 
задушливи газове, вземете необходи-
мите мерки!

Опасност от падане!
При монтажа в някои случаи се 
работи директно на ръба на шах-
тата. При невнимание и/или поради 
неподходящо облекло има опасност 
от падане. Опасност за живота! 
Вземете необходимите предпазни 
мерки, за да предотвратите това.

• Частите на конструкцията и фундамен-
тите трябва да притежават достатъч-
на якост, за да се осъществи сигурно 
закрепване, гарантиращо функционал-
ността на помпата. Обслужващото лице 
респ. доставчикът носят отговорност за 
приготвянето на фундаментите и тяхна-
та пригодност по отношение на размер, 
здравина и устойчивост на натоварване!
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• Спазвайте всички разпоредби, правила 
и закони за работа с тежки и под висящи 
товари.

• Спазвайте и съответните национални 
правила за експлоатационна безопас-
ност и техника за безопасност на профе-
сионалните сдружения.

• Преди монтажа проверете покритието 
на агрегата. При възникване на дефекти 
същите следва да се отстранят преди 
монтажа.

5.1. Работни операции
Монтажът се извършва по следния 
начин:

1. определяне на монтажните размери
2. монтиране на ограничителните еле-

менти
3. монтиране на тръбите на охлаждащия 

мантел
4. монтиране на опорите за хоризонтално 

поставяне

5.2. Монтаж
За лесното монтиране на охлаждащия 
мантел препоръчваме помпата да се 
повдигне с повдигателен механизъм. 
После отделните части могат да се 
бутнат отдолу над мотора.

Опасност от висящ товар!
При работа с висящи товари съ-
ществува опасност от падане на 
части. За предпазване от нараняване 
съблюдавайте следните точки:

• Спазвайте всички разпоредби, 
правила и закони за работа с теж-
ки и под висящи товари!

• Да се използват само официално 
разрешени товарозахватни съо-
ръжения!

• Под висящи товари не трябва да 
има хора. 

Опасност от порязни рани!
Краищата на охлаждащия мантел 
могат да имат остри ръбове. Из-
плъзването на ламарината може да 
доведе до порязни рани! Затова не 
заставайте никога под ламарината 
и не протягайте ръка в посока на 
диапазона на падане на ламарината. 
Освен това винаги носете защитни 

ръкавици и обезопасителни ръка-
вици.

5.2.1. Определяне на монтажните размери
Фиг. 2.: Чертежи с размери

1
Вертикално поставяне с 1 тръба на 
охлаждащия мантел

2
Вертикално поставяне с 2 тръби на 
охлаждащия мантел

3
Хоризонтално поставяне с 1 тръба на 
охлаждащия мантел

4
Хоризонтално поставяне с 2 тръби на 
охлаждащия мантел и 2 опори

5
Хоризонтално поставяне с 2 тръби на 
охлаждащия мантел и 3 опори

1. Проверете, какъв модел охлаждащ 
мантел (вертикален, хоризонтален, брой 
опори) имате.

2. Въз основа на чертежите можете да 
определите необходимите размери и да 
ги вземете от отделната документация с 
размерите.

3. Нанесете размерите както и S/N на пом-
пата в следващата таблица.

S/N

W

R

W1 (= W+R)

O

U

P

5.2.2. Монтиране на ограничителните еле-
менти

Фиг. 3.: Монтаж ограничителни елементи и пръстен

В зависимост от модела, който имате, 
можете да прескочите отделни стъпки.

1. Поставете ограничителен елемент 
(ширина: 50 mm) за опората на хидра-
вликата и насочете към горния край към 
размер "P".

2. Чрез завъртане на болта с вътрешен 
шестостен захванете ограничителния 
елемент за хидравликата.

3. Поставете ограничителен пръстен и 
закрепете за хидравликата (напр. завър-
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жете) за по-късен монтаж над размер 
"W1".

4. Поставете 1 ограничителен елемент 
(ширина: 100 mm) за тръбата на охлаж-
дащия мантел и насочете към долния 
край към размер "О".

5. Чрез завъртане на болта с вътрешен 
шестостен захванете ограничителния 
елемент за мотора.

6. Поставете 2 ограничителен елемент 
(ширина: 100 mm) за тръбата на охлаж-
дащия мантел и насочете към долния 
край към размер "О".

7. Чрез завъртане на болта с вътрешен 
шестостен захванете ограничителния 
елемент за мотора.

5.2.3. Монтиране на тръбите на охлаждащия 
мантел

Фиг. 4.: Монтаж на охлаждащия мантел

Фиг. 5.: Монтаж на свързващия елемент

Спазвайте следните инструкции:

• При монтажа на две тръби на охлажда-
щия мантел винаги се монтира най-на-
пред по-дългата тръба.

• По-късата тръба приляга върху по-дъл-
гата тръба, т.е. по-дългата тръба се пъха 
в по-късата.

• За да знаете след монтажа на тръбите на 
охлаждащия мантел, къде са опори-
те, Ви препоръчваме да прехвърлите 
размерите "О" и "U" както и ширината 
на опорите на тръбата на охлаждащия 
мантел.

1. Поставете 1 тръба на охлаждащия 
мантел и настройте към горния край към 
размер "W1".

2. Поставете 2х свързващи елемента. При 
размер "О" настройте към горния и до-
лния край на ограничителния елемент и 
леко затегнете свързващите елементи с 
гаечен ключ за фиксиране на тръбата.

3. Освободете ограничителния пръстен и 
натиснете отгоре в тръбата на охлажда-
щия мантел, докато пръстенът застане 
на едно ниво.

4. Освободете горния свързващ елемент 
(от точка 2) и бутнете до края на тръбата 
на охлаждащия мантел.

5. Затегнете здраво свързващия елемент с 
гаечен ключ и с това закрепете тръбата 
на охлаждащия мантел на ограничител-
ния пръстен.

Модел с една тръба на охлаждащия 
мантел

6. Освободете долния свързващ елемент 
(от точка 2) и насочете към горния край 
на ограничителния елемент при размер 
"О".

7. Затегнете здраво свързващия елемент 
с гаечен ключ и с това закрепете здраво 
тръбата на охлаждащия мантел на 
помпата.

Модел с две тръби на охлаждащия 
мантел

8. Освободете долния свързващ елемент 
(от точка 2) и бутнете нагоре.

9. Поставете 2 тръба на охлаждащия ман-
тел и настройте към долния край към 
размер "R".

10. Насочете освободения свързващ еле-
мент (от точка 8) към горния край на 
ограничителния елемент при размер "О" 
и затегнете здраво свързващия елемент 
с гаечен ключ. С това двете тръби на ох-
лаждащия мантел се фиксират здраво.

11. Поставете други свързващи елементи и 
настройте към горния край на ограничи-
телния елемент при размер "U" 

12. Затегнете здраво свързващия елемент 
с гаечен ключ и с това закрепете здраво 
тръбата на охлаждащия мантел на 
помпата.
Сега охлаждащият мантел е напълно 
монтиран при помпи за вертикално 
поставяне.

5.2.4. Монтиране на опори за хоризонтално 
поставяне

Фиг. 6.: Монтаж на опорите

Сега трябва да се монтират опорите за 
помпи, поставени хоризонтално.

1. Свалете скобата от основата.
2. Бутнете скобата отдолу през охлажда-

щия мантел.
3. Бутнете скобата 1 върху ограничителния 

елемент на корпуса на хидравликата и 
закрепете.

4. Поставете скобата 2 с долния край на 
размер "О" и закрепете.
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5. Поставете скобата 3 (ако има такава) с 
долния край на размер "U" и закрепете.

6. Закрепете отново отделните основи към 
скобите.
Монтажът на охлаждащия мантел е 
приключен. Можете да спуснете вече 
помпата върху опорите. Внимавайте 
основите на поставката да са насочени 
една към друга.

Опасност от падане!
Съществува опасност от нараня-
ване при преместване в случай, че 
помпата не е достатъчно подсигу-
рена срещу подхлъзване! Използ-
вайте две подемни устройства, за 
да поставите безопасно помпата в 
хоризонтално положение.

6. Въвеждане в експлоатация
За по-нататъшна инсталация на помпата 
и пускането и в експлоатация съблюда-
вайте инструкцията за експлоатация на 
помпата.

7. Демонтаж и изхвърляне (из-
возване) на отпадъци

7.1. Демонтаж
Преди демонтаж помпата трябва да се 
демонтира от работното помещение и 
да се постави вертикално с помощта на 
подемно устройство.

Демонтажът се извършва в обратна 
последователност на монтажа.

7.2. Изхвърляне (извозване) на отпа-
дъци
Изхвърлянето на помпата (извозва-
нето й като отпадък) в съответствие с 
изискванията предотвратява екологични 
щети и риска за личното здраве.

• За изхвърлянето/извозването на пом-
пата и на части от нея да се ангажират 
обществените или частни дружества за 
извозване на отпадъци.

• Допълнителна информация относно 
правилното изхвърляне (извозване) 
на отпадъците може да се получи от 
съответната градска управа, службата по 

извозване на отпадъци или там, където 
е придобита помпата.

8. Поддръжка
Охлаждащият мантел не се нуждае от 
особена техн. поддръжка.

Трябва да се извършва редовна провер-
ка за устойчиво положение.
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1. Generalităţi

1.1. Cu privire la acest document
Limba manualului de operare original este 
germana. Manualele în orice alte limbi 
constituie traduceri ale manualului original 
de operare.

Această declaraţie de conformitate îşi 
pierde valabilitatea în cazul efectuării fără 
acordul nostru a unei modificări tehnice din 
categoriile menţionate în aceasta.

1.2. Calificarea personalului
Întregul personal care lucrează cu produsul 
trebuie să fie calificat pentru aceste lucrări, 
de ex. lucrările la componentele electrice 
trebuie să fie efectuate numai de un elec-
trician calificat. Întregul personal trebuie să 
fie major.

Ca documentaţie de bază pentru personalul 
de operare şi întreţinere trebuie să fie luate 
în considerare şi prevederile naţionale de 
prevenire a accidentelor.

Trebuie să vă asiguraţi că personalul a citit 
şi a înţeles indicaţiile din acest manual de 
operare şi întreţinere şi, dacă este necesar, 
acest manual trebuie să fie comandat de la 
fabricant în limba cerută.

Produsul nu este adecvat pentru a fi utilizat 
de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau psihice limitate sau 
lipsite de experienţă şi/sau cunoştinţe, 
exceptând cazul în care acestea sunt 
supravegheate de o persoană răspunzătoa-
re pentru securitatea acestora, care să le 
îndrume cum să utilizeze produsul.

Copii trebuie să fie supravegheaţi, pentru 
a vă asigura că aceştia nu se joacă cu 
agregatul.

1.3. Abrevieri
În acest manual de operare şi întreţinere 
sunt folosite următoarele abrevieri.

• v. v. = vezi verso

• ref. = referitor la

• resp. = respectiv

• aprox. = aproximativ

• ad. = adică

• evtl. = eventual

• d.c. = după caz

• incl. = inclusiv

• min. = minim, cel puţin

• max. = maximal, maxim

• în a. î. = în anumite împrejurări

• etc. = şi aşa mai departe

• ş.a. = şi altele

• ş.m.a. = şi multe altele

• v.ş. = vezi şi

• de ex. = de exemplu

1.4. Protecţia drepturilor de autor
Drepturile de autor referitoare la acest 
manual de operare şi întreţinere aparţin 
fabricantului. Acest manual de exploatare 
şi întreţinere este destinat personalului 
însărcinat cu montajul, operarea şi revizia. 
El cuprinde prevederi şi desene de natură 
tehnică a căror valorificare integrală sau 
parţială neautorizată în vederea multiplică-
rii, prelucrării sau în scopuri concurenţiale 
este interzisă.

1.5. Dreptul de modificare
Fabricantul îşi rezervă dreptul de a între-
prinde modificări tehnice ale instalaţiilor 
şi/sau componentelor. Acest manual de 
operare şi întreţinere se referă la produsul 
indicat pe pagina de titlu.

2. Securitate
În acest capitol sunt prezentate instrucţiuni 
de securitate şi indicaţii tehnice general 
valabile.

Se vor respecta toate instrucţiunile şi indi-
caţiile pe parcursul diverselor faze de exis-
tenţă a produsului (instalare, funcţionare, 
întreţinere, transport etc.)! Beneficiarul este 
răspunzător de faptul ca întregul personal 
să respecte aceste instrucţiuni şi indicaţii.

2.1. Instrucţiuni de securitate şi indicaţii
În acest manual sunt prezentate instruc-
ţiuni de securitate şi indicaţii pentru 
prevenirea prejudiciilor materiale sau a 
accidentărilor. Pentru ca marcarea acestora 
să nu poată fi confundată de personal, se va 
face distincţie între diferitele instrucţiuni de 
securitate şi indicaţii după cum urmează:
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2.1.1. Indicaţii
Indicaţiile sunt imprimat cu caractere „în-
groşate”. Indicaţiile conţin texte referitoare 
la textul anterior sau la anumite secţiuni din 
capitol sau care oferă scurte indicaţii.

Exemplu:
Aveţi în vedere faptul că produsele trebuie 
să fie depozitate cu apă potabilă şi la adă-
post de îngheţ!

2.1.2. Instrucţiuni de securitate
Instrucţiunile de securitate sunt imprimate 
cu caractere „îngroşate” şi cu paragraf. 
Acestea încep întotdeauna cu un cuvânt 
semnal.

Instrucţiunile de securitate care se referă 
numai la daune materiale vor fi scrise cu 
caractere gri şi fără simboluri de securitate.

Instrucţiunile de securitate care se referă 
la vătămări corporale sunt imprimate cu 
caractere negre şi sunt însoţite întotdeauna 
de un simbol de securitate. Ca simboluri de 
securitate se vor folosi simboluri de pericol, 
interdicţie sau de obligativitate.

Exemplu:

Simbol de pericol: Diverse pericole
 

Simbol de pericol, de ex. curent 
electric 

Simbol de interdicţie, de ex. Intrarea 
interzisă! 
 

Simbol de obligativitate, de ex. purta-
rea echipamentului de protecţie

Simbolurile folosite pentru securitate co-
respund normelor şi prescripţiilor în vigoare, 
de ex. DIN, ANSI.

Fiecare instrucţiune de securitate începe cu 
următoarele cuvinte-semnal:

• Pericol
Se pot produce vătămări corporale grave 
sau moartea!

• Avertizare
Se pot produce vătămări grave!

• Precauţie
Se pot produce vătămări!

• Precauţie (indicaţie sau simbol)
Se pot produce prejudicii materiale consi-
derabile, distrugerea totală nu este exclusă!
Instrucţiunile de securitate încep cu cu-
vântul-semnal şi specificarea pericolului, 
urmate de sursa pericolului şi consecinţele 
posibile şi se încheie cu o instrucţiune 
pentru prevenirea pericolului.

Exemplu:

Avertizare, componente în rotaţie! 
Rotorul în mişcare poate strivi sau 
secţiona membrele. Deconectaţi agre-
gatul şi lăsaţi rotorul să se oprească.

2.2. Certificare CE
Produsul este supus obligativităţii de 
marcare CE,

• Simbolul CE este aplicat pe produs şi

• O copie a declaraţiei de conformitate CE 
este ataşată, resp. face parte din acest 
manual de exploatare.

2.3. Lucrări la componentele electrice
Produsele noastre electrice sunt acţionate 
cu curent electric alternativ monofazat sau 
trifazat. Directivele, normele şi prescripţiile 
valabile pe plan naţional (de ex. în Germania 
VDE 0100) precum şi prescripţiile compa-
niei locale furnizoare de energie electrică  
(CFEE) trebuie să fie respectate.

Pentru racordare, acordaţi atenţie capi-
tolului „Racordul electric”. Datele tehnice 
trebuie să fie respectate în mod strict!

Pericol datorită curentului electric!
Lucrul în mod necorespunzător cu 
curentul electric constituie un pericol 
de moarte! Efectuarea acestor lucrări 
este permisă numai electricianului 
calificat.

La racordarea agregatului la instalaţia elec-
trică de comandă, trebuie să fie respectate 
prescripţiile fabricantului aparatelor de co-
mandă, în vederea încadrării în normele de 
compatibilitate electromagnetică. Eventual 
este necesară luarea de măsuri speciale de 
ecranare pentru cablurile de alimentare cu 
curent electric şi de comandă (de ex. cabluri 
ecranate etc.).
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3. Transport şi depozitare

3.1. Livrare
După recepţie, verificaţi imediat integri-
tatea şi completitudinea setului de livrare. 
În cazul eventualelor deficienţe, trebuie să 
anunţaţi în aceeaşi zi firma de transport, 
respectiv fabricantul, deoarece, în caz 
contrar, reclamaţiile nu mai pot fi accep-
tate. Eventualele deteriorări trebuie să fie 
consemnate pe formularul de livrare sau de 
transport.

3.2. Transportul
Pentru transport produsul se va ambala 
astfel încât el să fie protejat de umidita-
te, îngheţ şi deteriorări. Pentru acest caz, 
păstraţi ambalajul original.

3.3. Depozitare
• Spaţiul de depozitare trebuie să fie uscat. 

Recomandăm o depozitare într-o încăpere 
cu temperatură între 10 °C şi 25 °C.

• Produsul trebuie să fie protejat împotriva 
radiaţiei solare directe, căldurii, prafului 
şi îngheţului. De asemenea, produsul nu 
trebuie să fie depozitat în spaţii în care au 
loc lucrări de sudură. Căldura şi îngheţul, 
precum şi gazele şi radiaţia din lucrările de 
sudură pot ataca piesele din plastic.

4. Descrierea produsului

4.1. Utilizarea conformă
Mantalele de răcire se montează pentru asi-
gurarea vitezei de curgere necesare pentru 
răcirea motorului. Ele se pretează pentru 
utilizare în apă curată cu un conţinut max. 
de nisip de 50 g/m³.

Utilizarea în fluide având conţinut de nămol 
sau lut nu este posibilă, deoarece fanta din-
tre motor şi mantaua de răcire s-ar înfunda 
şi nu s-ar mai asigura răcirea motorului.

4.2. Structura
Fig. 1.: Plan general al pieselor

1 Manta tubulară de răcire

2 Piesă de distanţieră

3 Inel distanţier

4 Colier

5 Variante diferite ale reazemului pentru 
instalare orizontală6

Cele două ştuţuri sunt necesare pentru 
instalare orizontală.

4.2.1. Manta tubulară de răcire
Mantaua tubulară de răcire înconjoară 
motorul. Între motor şi tub se formează un 
spaţiu intermediar prin care trece fluidul 
vehiculat. Prin îngustare, fluidul curge 
mai rapid decât fără mantaua tubulară de 
răcire, ceea ce duce la o răcire mai bună a 
motorului.

4.2.2. Inelul şi reazemul distanţier
Cele două componmente sprijină mantaua 
de răcire şi asigură dispunerea centrală a 
motorului în mantaua tubulară de răcire. 
Răcirea este astfel uniformă în toate lo-
curile.

4.2.3. Colier
Prin intermediul colierului se fixează man-
taua tubulară de răcire pe motor.

4.2.4. Reazeme
La instalarea orizontală, agregatul se 
montează cu aceste reazeme în spaţiul 
de funcţionare. Ele asigură stabilitatea şi 
împiedică apariţia forţelor inadmisibile de 
încovoiere.

4.2.5. Material
Toate componentele mantalei de răcire 
sunt fabricate din oţel inoxidabil 1.4301.

4.3. Setul de livrare
Există în total 4 variante de mantale de 
răcire: 

• Set manta de răcire cu o manta tubulară de 
răcire

• Set manta de răcire cu două mantale tubu-
lare de răcire

• Fiecare în varianta pentru instalare verticală 
şi orizontală

4.3.1. Seturi mantale de răcire pentru instalare 
verticală

Cu o manta de răcire:

• 1x piesă distanţieră
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• 1x inel distanţier

• 1x manta de răcire

• 1x colier

Cu două mantale tubulare de răcire:

• 2x piese distanţiere

• 1x inel distanţier

• 2x mantale tubulare de răcire

• 3x coliere

4.3.2. Seturi mantale de răcire pentru instalare 
orizontală

Cu o manta de răcire:

• 1x piesă distanţieră 50 mm

• 1x piesă distanţieră 100 mm

• 1x inel distanţier

• 1x manta de răcire

• 2x coliere

• 2x reazeme

Cu două mantale tubulare de răcire:

• 1x piesă distanţieră 50 mm

• 2x piese distanţiere 100 mm

• 1x inel distanţier

• 2x mantale tubulare de răcire

• 3x coliere

• 2x resp. 3. reazeme (în funcţie de lungime)

5. Montare
Pentru a evita deteriorarea agregatului sau 
vătămări corporale grave, pe parcursul in-
stalării se vor respecta următoarele puncte:

• Efectuarea lucrărilor de instalare - monta-
rea şi instalarea agregatului - este permisă 
numai persoanelor calificate, în condiţiile 
respectării instrucţiunilor de securitate.

• Înainte de începerea lucrărilor de instala-
re, se va examina dacă agregatul prezintă 
deteriorări de la transport.

• Spaţiul de instalare trebuie să fie curăţat, 
uscat, protejat împotriva pericolului de 
îngheţ, eventual, decontaminat.

• Folosiţi echipamentele de protecţie cores-
punzătoare.

• Pentru siguranţă, când se lucrează în puţuri 
şi recipiente, trebuie să fie prezentă o a 
doua persoană. Dacă există pericol de acu-

mulare a gazelor otrăvitoare sau asfixiante, 
trebuie luate măsurile necesare!

Pericol de cădere!
La montare este posibil să se lucreze 
direct pe marginea puţului. Datorită 
neatenţiei şi/sau a unei îmbrăcăminţi 
necorespunzătoare, persoanele pot 
cădea. Pericol de moarte! Luaţi toate 
măsurile de securitate, pentru a împie-
dica acest lucru.

• Construcţia şi fundaţia trebuie să fie sufi-
cient de rezistente pentru a face posibilă o 
fixare sigură, adecvată funcţionării. Benefi-
ciarul, respectiv furnizorul este responsabil 
pentru pregătirea fundaţiilor şi exactitatea 
acestora, în ceea ce priveşte dimensiunile, 
rezistenţa şi sarcina admisibilă!

• Respectaţi toate prescripţiile, regulile şi 
dispoziţiile referitoare la lucrul cu sarcini 
grele şi suspendate.

• Respectaţi de asemenea prevederile de 
prevenire a accidentelor şi prescripţiile pri-
vind măsurile de securitate valabile pe plan 
naţional, emise de asociaţiile profesionale.

• Înainte de montare, trebuie să fie verificat 
stratul de acoperire al agregatului. Dacă se 
constată deteriorări, acestea trebuie să fie 
remediate.

5.1. Etape de lucru
Montarea se realizează în următorii paşi:

1. Stabilirea cotelor de montaj
2. Montarea pieselor distanţiere
3. Montarea mantalelor tubulare de răcire
4. Montarea reazemelor pentru instalare 

orizontală

5.2. Instalare
Pentru ca montarea mantalei de răcire să fie 
simplă, vă recomandăm să ridicaţi pompa 
cu un dispozitiv de ridicare vertical. Apoi 
fiecare piesă poate fi împinsă de jos peste 
motor.

Pericol provocat de sarcinile suspen-
date! 
În cursul lucrărilor cu sarcini sus-
pendate, există pericolul de cădere 
a pieselor. Pentru a evita vătămările, 
vă rugăm să respectaţi următoarele 
puncte:
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• Respectaţi toate prescripţiile, regu-
lile şi dispoziţiile referitoare la lucrul 
cu sarcini grele şi suspendate!

• Trebuie să fie folosite numai mijloace 
de prindere omologate oficial!

• Nu este permis niciunei persoane să 
se afle sub sarcinile suspendate. 

Pericol de vătămare prin tăiere!
Marginile mantelei de răcire pot avea 
muchii ascuţite. În cazul alunecării ta-
blei, sunt posibile vătămări prin tăiere! 
De aceea, nu pătrundeţi niciodată sub 
tablă şi nu introduceţi mâna în zona 
de cădere a tablei. Purtaţi întotdeauna 
mănuşi de protecţie şi încălţăminte de 
siguranţă.

5.2.1. Stabilirea cotelor de montaj
Fig. 2.: Desene cotate

1
Instalare verticală cu 1 manta tubulară 
de răcire

2
Instalare verticală cu 2 mantale tubulare 
de răcire

3
Instalare orizontală cu 1 manta tubulară 
de răcire

4
Instalare orizontală cu 2 mantale tubu-
lare de rărcire şi 2 reazeme

5
Instalare orizontală cu 2 mantale tubu-
lare de rărcire şi 3 reazeme

1. Verificaţi ce variantă de manta tubulară de 
răcire aveţi (verticală, orizontală, numărul 
de reazeme etc.).

2. Pe baza desenelor puteţi stabili cotele 
necesare şi le puteţi prelua din registrul de 
cote separat.

3. Înscrieţi cotele şi datele aferente S/N ale 
pompei în tabelul următor.

S/N

W

R

W1 (= W+R)

O

U

P

5.2.2. Montarea pieselor distanţiere
Fig. 3.: Montarea pieselor şi inelului distanţier

În funcţie de varianta pe care o aveţi, puteţi 
sări unii dintre paşi.

1. Introduceţi piesa distanţieră (lăţime: 
50 mm) pentru reazemele hidraulice şi 
orientaţi-o spre marginea superioară faţă 
de cota „P”.

2. Strângeţi ferm piesa distanţieră prin rotirea 
şurubului Inbus de la partea hidraulică.

3. Introduceţi inelul distanţier şi fixaţi-l spora-
dic pentru montarea ulterioară peste cota 
„W1” la partea hidraulică (de ex. legare).

4. Introduceţi prima piesa distanţieră (lăţime: 
100 mm) pentru mantaua tubulară de răcire 
şi orientaţi-o spre marginea inferioară faţă 
de cota „O”.

5. Strângeţi ferm piesa distanţieră prin rotirea 
şurubului Inbus la motor.

6. Introduceţi a 2-a piesă distanţieră (lăţime: 
100 mm) pentru mantaua tubulară de răcire 
şi orientaţi-o spre marginea inferioară faţă 
de cota „U”.

7. Strângeţi ferm piesa distanţieră prin rotirea 
şurubului Inbus la motor.

5.2.3. Montarea mantalelor tubulare de răcire
Fig. 4.: Montarea  mantalei de răcire

Fig. 5.: Montarea colierului

Respectaţi următoarele puncte:

• La montajul a două mantale tubulare de 
răcire, se montează întotdeuana mai întâi 
tubul mai lung.

• Tubul mai scurt se aşează pe tubul mai 
lung, ad. tubul mai lung se împinge în tubul 
mai scurt.

• Pentru ca după montarea mantalei tubulare 
de răcire să ştiţi unde sunt reazemele, vă 
recomandăm să transferaţi cotele „O” şi „U” 
precum şi lăţimea reazemelor pe mantaua 
tubulară de răcire.

1. Introduceţi prima manta tubulară de răcire 
şi orientaţi-o spre marginea superioară faţă 
de cota „W1”.

2. Introduceţi 2x coliere, aliniaţi-le faţă de ca-
pătul superior şi inferior al piesei distanţiere 
la cota „O” şi strângeţi uşor cu o cheie fixă 
colierul pentru fixarea tubului.
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3. Desfaceţi inelul distanţier şi presaţi-l de sus 
în mantaua tubulară de răcire, până când 
inelul devine coplanar cu suprafaţa.

4. Desfaceţi colierul de sus (de la punctul 2) şi 
împingeţi-l spre capătul mantalei tubulare 
de răcire.

5. Strângeţi ferm colierul cu o cheie fixă şi 
fixaţi astfel mantaua tubulară de răcire pe 
inelul distanţier.

Varianta cu o manta tubulară de răcire
6. Desfaceţi colierul de jos (de la punctul 2) 

şi aliniaţi-l faţă de marginea superioară a 
piesei distanţiere la cota „O”.

7. Strângeţi ferm colierul cu o cheie fixă şi 
fixaţi astfel ferm mantaua tubulară de răcire 
pe pompă.

Varianta cu două mantale tubulare de 
răcire

8. Desfaceţi colierul inferior (de la punctul 2) 
şi împingeţi-l în sus.

9. Introduceţi a 2-a manta tubulară de răcire 
şi orientaţi-o spre marginea inferioară faţă 
de cota „R”.

10. Aliniaţi colierul desfăcut (de la punctul 
8) faţă de marginea superioară a piesei 
distanţiere la cota „O” şi strângeţi colierul 
cu o cheie fixă. Astfel se fixează cele două 
mantale tubulare de răcire.

11. Introduceţi alte coliere şi aliniaţi-le faţă de 
marginea superioară a piesei distanţiere la 
cota „U”.

12. Strângeţi ferm colierul cu o cheie fixă şi 
fixaţi astfel ferm mantaua tubulară de răcire 
pe pompă.
La pompele pentru instalare verticală, man-
taua de răcire este acum montată complet.

5.2.4. Montarea reazemelor pentru instalare 
orizontală

Fig. 6.: Montarea reazemelor

Pentru pompele care se instalează orizon-
tal, trebuie să fie ataşate acum reazemele.

1. Luaţi bucla de pe soclu.
2. Glisaţi bucla de jos peste mantaua de răcire.
3. Glisaţi şi fixaţi prima buclă pe piesa distan-

ţieră la carcasa părţii hidraulice.
4. Aliniaţi şi fixaţi a 2-a buclă cu marginea 

inferioară pe cota „O”.
5. Aliniaţi şi fixaţi a 3-a buclă (dacă există) cu 

marginea inferioară pe cota „U”.
6. Fixaţi din nou fiecare soclu la bucle.

Montarea mantalei de răcire este încheiată. 
Acum puteţi depune pompa pe reazeme. 
Aveţi în vedere ca plăcile de bază ale soclu-
lui să fie aliniate reciproc.

Pericol provocat de răsturnare!
Dacă pompa nu este asigurată sufici-
ent împotriva alunecării necontrolate, 
apare pericolul de vătămare în cazul 
întoarcerii! Folosiţi două mijloace de 
ridicare pentru a aduce pompa fără 
pericole în poziţie orizontală.

6. Punerea în funcţiune
Pentru a continua instalarea pompei şi 
pentru punerea sa în funcţiune, vă rugăm 
să respectaţi manualul de exploatare a 
pompei.

7. Demontarea şi eliminarea ca 
deşeu

7.1. Demontarea
Înainte de demontare, pompa trebuie 
demontată din spaţiul de funcţionare şi 
aşezată vertical cu un mijloc de ridicare.

Demontarea se realizează în ordine inversă 
faţă de montare.

7.2. Eliminarea ca deşeu
Prin eliminarea conformă a produsului se 
evită poluarea mediului şi punerea în pericol 
a sănătăţii persoanelor.

• Pentru eliminarea conformă a produsului, 
contactaţi societăţile publice sau private de 
eliminare a deşeurilor.

• Informaţii suplimentare referitoare la elimi-
narea conformă ca deşeu pot fi obţinute de 
la primărie, biroul pentru protecţia mediului 
sau de la societatea de la care a fost procu-
rat produsul.

8. Întreţinerea
Mantaua de răcire nu necesită o întreţinere 
specială.

Trebuie să se realizeze regulat un control al 
stabilităţii.
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1. Загальні відомості

1.1. Про цей документ
Мова оригінальної інструкції з екс-
плуатації - німецька. Екземпляри цієї 
інструкції, укладені іншими мовами, є 
перекладами оригінальної інструкції з 
експлуатації.

У разі технічної зміни конструкцій, 
вказаних у цій заяві, заява втрачає свою 
чинність.

1.2. Кваліфікація персоналу
Весь персонал, що працює за або з 
приладом, повинен мати відповідну 
кваліфікацію, наприклад, виконання 
електротехнічних робіт дозволяється 
лише кваліфікованим спеціалістам-
електрикам. Весь персонал має бути 
повнолітнім.

До основних положень для обслугову-
ючого персоналу слід залучати також 
національні приписи щодо охорони праці 
та техніки безпеки.

Слід переконатися, що персонал про-
читав та зрозумів дану інструкцію з екс-
плуатації та технічного обслуговування; 
у разі необхідності, слід замовити таку 
інструкцію на потрібній мові у вироб-
ника.

Цей виріб забороняється використову-
вати дорослим та дітям з обмеженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими 
здібностями, недостатнім досвідом та/
чи знаннями. Виключення: ті випадки, 
коли вони знаходяться під наглядом 
особи, відповідальної за їх безпеку, та 
отримали від неї інструкції щодо вико-
ристання виробу.

За дітьми слід спостерігати, щоб переко-
натися, що вони не граються з виробом.

1.3. Скорочення
У даній інструкції з експлуатації та тех-
нічного обслуговування були використа-
ні різні скорочення:

• див. на звороті = дивись на звороті

• відн. = відносно

• відп. до = відповідно до

• прибл. = близько, приблизно

• т. = тобто

• можл. = можливо

• за необх. = за необхідності

• вкл. = включно, включаючи

• мін. = мінімум, щонайменший

• макс. = максимум, максимальний

• за обст. = за певних обставин

• і т.ін. = і таке інше

• та багато ін. = та багато інших

• та ін. = та інше

• див. також = дивись також

• напр. = наприклад

1.4. Авторське право
Авторські права на дану Інструкцію з 
експлуатації та технічного обслугову-
вання зберігає за собою виробник. Ця 
Інструкція з експлуатації та технічного 
обслуговування призначена для мон-
тажного, експлуатуючого та обслуго-
вуючого персоналу. Інструкція містить 
велику кількість приписів та креслень 
технічного характеру, які не дозволяєть-
ся повністю або частково розмножувати, 
розповсюджувати та використовувати 
у конкурентних цілях або передавати їх 
третім особам.

1.5. Право на внесення змін
Виробник зберігає за собою право на 
внесення технічних змін до установок 
та/або конструктивних деталей. Дана 
Інструкція з експлуатації та технічного 
обслуговування розрахована на виріб, 
що зазначено на титульній сторінці.

2. Техніка безпеки
У цьому розділі наведено всі загально 
діючі правила техніки безпеки та техніч-
ні вказівки.

На різних стадіях виробу (монтаж, екс-
плуатація, технічне обслуговування, 
транспортування тощо) слід суворо 
дотримуватися всіх вимог та інструкцій! 
Користувач несе відповідальність за ви-
конання всім персоналом даних вказівок 
та інструкцій.
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2.1. Інструкції та вказівки з техніки 
безпеки
У даній інструкції з експлуатації та 
технічного обслуговування використано 
інструкції та вказівки з техніки безпеки 
для запобігання травмуванню людей та 
спричиненню матеріальної шкоди. Для 
їх розпізнавання персоналом інструкції 
та вказівки з техніки безпеки різняться 
наступним.

2.1.1. Інструкція
Інструкція виділяється «жирним» шриф-
том. Інструкції містять текст, що поси-
лається на попередній текст або на певні 
розділи чи виділяє короткі інструкції.

Приклад:
Слідкуйте за тим, щоб вироби з питною 
водою при зберіганні були захищені від 
замерзання.

2.1.2. Вказівки з техніки безпеки
Вказівки з техніки безпеки друкуються 
з невеликим відступом та виділяються 
«жирним» шрифтом. Вони завжди почи-
наються з сигнального слова.

Вказівки, що мають за мету звернути 
увагу на можливість завдання мате-
ріальної шкоди, надруковано сірим 
кольором.

Вказівки, що мають за мету звернути 
увагу на небезпеку травмування людини, 
надруковано чорним кольором та за-
вжди позначено символом, що вказує на 
небезпеку. Для попередження викорис-
товують символи небезпеки, заборонні 
та наказові знаки.

Приклад:

Символ небезпеки: Загальна небез-
пека 
 

Символ небезпеки, наприклад, 
«Електричний струм» 

Заборонний символ, наприклад, 
«Вхід заборонено!» 
 

Наказовий символ, наприклад, 
«Вдягати засоби індивідуального 
захисту!»

Використані знаки відповідають за-
гальноприйнятим нормам та приписам, 
наприклад, DIN, ANSI.

Всі вказівки з техніки безпеки почина-
ються з одного із наступних сигнальних 
слів:

• Небезпека
Загроза тяжкого травмування або смерті 
людини!

• Попередження
Загроза тяжкого травмування людини!

• Увага
Загроза травмування людини!

• Увага (вказівка або символ)
Загроза спричинення значної матеріаль-
ної шкоди, можлива повна руйнація!
Вказівки з техніки безпеки починаються 
з сигнального слова та назви небезпеки, 
далі вказуються джерело небезпеки та 
можливі наслідки, у кінці наведено ре-
комендації щодо запобігання виникнен-
ню небезпеки.

Приклад:

Обережно! Рухомі елементи! 
Робоче колесо, що обертається, 
може роздавити та відрізати кінців-
ки. Вимкнути виріб та дочекатися 
повної зупинки робочого колеса.

2.2. Маркування CE
Виріб підлягає обов’язковому маркуван-
ню СЕ:

• маркування СЕ розміщується на виробі; і

• копія заяви про відповідність стандар-
там ЄС додається або входить до складу 
цієї інструкції з експлуатації.

2.3. Електротехнічні роботи
Наші електроприлади працюють з 
перемінним або трифазним струмом. 
Слід дотримуватися національних норм, 
стандартів та приписів (напр., VDE 0100), 
а також вказівок місцевих підприємств 
енергопостачання.

Під час підключення потрібно керу-
ватися даними розділу «Електричні 
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з'єднання». Слід суворо дотримуватися 
технічних вимог!

Небезпека враження електричним 
струмом! 
Неправильне поводження з елек-
тричним струмом під час електро-
технічних робіт створює небезпеку 
для життя! Виконання цих робіт 
слід доручати лише кваліфікованим 
спеціалістам-електрикам.

При підключенні виробу до електрич-
ного пускового пристрою, особливо 
при використанні таких електронних 
пристроїв, як пристрій плавного пуску 
або перетворювач частоти з метою 
дотримання керівних положень щодо 
електромагнітної сумісності (ЕМС) слід 
враховувати вимоги виробника пускових 
приладів. Можливо, слід вжити заходів 
щодо екранування струмоведучих 
кабелів та керувальних ліній (напри-
клад, застосування екранованих кабелів, 
фільтрів тощо).

3. Транспортування та зберігання

3.1. Поставка
Після надходження вантажу його слід 
відразу перевірити на комплектність 
та предмет відсутності пошкоджень. У 
разі виявлення недоліків слід повідо-
мити про це компанію-перевізника 
або виробника ще у день надходження 
продукту, а інакше будь-які претензії 
можуть бути відхилені. Виявлені пошко-
дження слід зафіксувати у вантажних 
або транспортних паперах.

3.2. Транспортування
Під час транспортування виріб має бути 
упакованим таким чином, щоб захистити 
його від впливу вологи, низьких темпе-
ратур і від можливих пошкоджень. Для 
транспортування слід використовувати 
оригінальну упаковку.

3.3. Зберігання
• Складське приміщення повинно бути 

сухим та захищеним від замерзання. Ми 
рекомендуємо зберігати виріб у примі-
щенні з температурою від 10 °C до 25 °C.

• Виріб слід берегти від прямого попадан-
ня сонячних променів, високих тем-
ператур, морозу та пилу. Крім того, не 
слід зберігати виріб у приміщеннях, де 
виконуються зварювальні роботи. Високі 
та низькі температури, а також гази та 
випромінювання під час зварювальних 
робіт можуть пошкодити пластмасові 
деталі.

4. Опис виробу

4.1. Використання за призначенням
Охолоджувальний кожух використову-
ється, щоб забезпечити потрібну швид-
кість рідини для охолодження двигуна. 
Цей кожух придатний для використання 
з чистою водою з максимальним вміс-
том мінеральних домішок 50 г/м3.

Не можна використовувати ці кожухи в 
замуленому або глинястому середовищі, 
оскільки це призведе до забруднення 
простору між двигуном і охолоджуваль-
ним кожухом і унеможливить охоло-
дження двигуна.

4.2. Конструкція
Мал. 1.: Огляд деталей

1 Труба охолоджувального кожуха

2 Розпірка

3 Розпірне кільце

4 Фіксатор

5 Різноманітні конструкції опори для 
горизонтального розміщення6

Обидві опори потрібні для горизонталь-
ного розміщення.

4.2.1. Труба охолоджувального кожуха
Труба охолоджувального кожуха охо-
плює двигун. Між двигуном і трубою 
наявний простір, через який протікає 
рідина. Оскільки цей простір є вузьким, 
рідина протікає повз двигун швидше, 
ніж без охолоджувального кожуха, що 
забезпечує краще охолодження двигуна.

4.2.2. Розпірне кільце та розпірки
Обидві деталі підтримують охолоджу-
вальний кожух і забезпечують, щоб 
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двигун був розташований в охолоджу-
вальному кожусі по центру. Це дає змогу 
рівномірно охолоджувати двигун з усіх 
боків.

4.2.3. Фіксатор
Фіксатор дає змогу закріпити охолоджу-
вальний кожух на двигуні.

4.2.4. Опори
У разі горизонтального розміщення мон-
таж агрегату виконується за допомогою 
цих опор. Вони забезпечують стабільне 
положення та допомагають уникнути 
небажаних вигинаючих зусиль.

4.2.5. Матеріал
Усі деталі охолоджувального кожуха ви-
готовлено з нержавіючої сталі 1.4301.

4.3. Обсяг постачання
Усього існує 4 варіанти охолоджуваль-
ного кожуха:

• Охолоджувальний кожух з однією 
трубою

• Охолоджувальний кожух із двома 
трубами

• Залежно від того, чи потрібне верти-
кальне або горизонтальне встановлення

4.3.1. Охолоджувальні кожухи для верти-
кального встановлення

З однією трубою охолоджувального 
кожуха:

• 1 розпірка

• 1 розпірне кільце

• 1 труба охолоджувального кожуха

• 1 фіксатор

З двома трубами охолоджувального 
кожуха:

• 2 розпірки

• 1 розпірне кільце

• 2 труби охолоджувального кожуха

• 3 фіксатори

4.3.2. Охолоджувальні кожухи для горизон-
тального встановлення

З однією трубою охолоджувального 

кожуха:

• 1 розпірка, 50 мм

• 1 розпірка, 100 мм

• 1 розпірне кільце

• 1 труба охолоджувального кожуха

• 2 фіксатори

• 2 опори

З двома трубами охолоджувального 
кожуха:

• 1 розпірка, 50 мм

• 2 розпірки, 100 мм

• 1 розпірне кільце

• 2 труби охолоджувального кожуха

• 3 фіксатори

• 2 або 3 опори (залежить від довжини)

5. Монтаж
Щоб уникнути пошкоджень виробу та 
небезпечних травм при монтажі необ-
хідно дотримуватись наступних вимог:

• Монтажні роботи, в тому числі монтаж 
та встановлення виробу, дозволяється 
проводити виключно кваліфікованим 
працівникам з дотриманням вказівок з 
техніки безпеки.

• Перед початком монтажних робіт виріб 
необхідно перевірити на відсутність по-
шкоджень, які могли виникнути під час 
транспортування.

• Монтажна зона повинна бути чистою, 
без залишків твердих речовин, сухою, 
захищеною від низьких температур і 
відповідно дезінфікованою.

• Користуйтесь необхідними засобами 
індивідуального захисту.

• З міркувань безпеки всі роботи у шахтах 
і місткостях слід виконувати з поміч-
ником. У випадку небезпеки накопи-
чення отруйних або їдких газів слід 
обов'язково вжити необхідних контр-
заходів!

Небезпека перекидання!
Під час монтажу за певних обставин 
роботи виконуються безпосередньо 
на краю шахти. Неуважність та/або 
невірний вибір одягу можуть при-
звести до перекидання. Небезпека 
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для життя! Вжити всіх заходів без-
пеки, щоб запобігти цьому.

• Елементи конструкції та фундаменти 
повинні мати достатню міцність, щоб 
забезпечити надійне кріплення. Відпо-
відальність за підготовку фундаментів 
та придатність їхніх розмірів, міцності та 
несучої здатності несе власник облад-
нання або відповідний постачальник!

• Слід дотримуватись правил, приписів та 
законів для роботи з важкими та підві-
шеними вантажами.

• Також дотримуйтесь національних при-
писів щодо попередження нещасних 
випадків та інструкцій з техніки безпеки 
від професійних об’єднань.

• Перед монтажем необхідно перевірити 
покриття. При виявленні дефектів їх 
необхідно усунути до монтажу.

5.1. Послідовність виконання робіт
Монтаж має виконуватися наступним 
чином:

1. Визначення монтажних розмірів
2. Монтаж розпірок
3. Монтаж труб охолоджувального кожуха
4. Монтаж опор для горизонтального 

встановлення

5.2. Монтаж
Щоб спростити монтаж охолоджуваль-
ного кожуха, рекомендується підня-
ти насос вертикально за допомогою 
підйомного механізму. Це дасть змогу 
переміщувати окремі деталі знизу над 
двигуном.

Небезпечно, підвішений вантаж!
При роботі з підвішеним вантажем 
існує небезпека падіння деталей. 
Щоб уникнути травм, додержуйтеся 
наступних вказівок:

• Усі правила, розпорядження і за-
кони щодо роботи з підвішеним 
і важким вантажем мусять ви-
конуватися!

• Припускається використання лише 
дозволених наглядовими служба-
ми такелажних засобів!

• Перебувати під підвішеним ванта-
жем забороняється. 

Небезпека порізів!
Краї охолоджувального кожуха мо-
жуть бути гострими. Зісковзування 
листового металу може призвести 
до порізів! Тому не ходіть під листом 
і не підкладайте під нього руки. Крім 
того, слід завжди одягати захисні 
рукавиці та захисне взуття.

5.2.1. Визначення монтажних розмірів
Мал. 2.: Креслення з розмірами

1
Вертикальне розташування з однією 
трубою охолоджувального кожуха

2
Вертикальне розташування з двома 
трубами охолоджувального кожуха

3
Горизонтальне розташування з 
однією трубою охолоджувального 
кожуха

4
Горизонтальне розташування з 2 
трубами охолоджувального кожуха 
та 2 опорами

5
Горизонтальне розташування з 2 
трубами охолоджувального кожуха 
та 3 опорами

1. Перевірте конструкцію охолоджуваль-
ного кожуха (вертикальне розташування, 
горизонтальне розташування, кількість 
опор тощо).

2. За допомогою креслень ви можете ви-
значити потрібні розміри. Ці дані також 
можна встановити за відповідними до-
відниками з розмірів.

3. Введіть розміри, а також відповідний се-
рійний номер насоса в наступній таблиці.

Серійний 
номер

W

R

W1 (= W+R)

O

U

P
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5.2.2. Монтаж розпірок
Мал. 3.: Монтаж розпірок і розпірного кільця

Залежно від конструкції охолоджу-
вального кожуха, певні кроки можна 
пропустити.

1. Встановіть розпірку (ширина: 50 мм) для 
опори гідравлічної системи та вирівняй-
те її на відстані «Р» від верхньої кромки.

2. Закріпіть розпірку на гідравлічній систе-
мі за допомогою внутрішнього гвинта з 
шестигранною головкою.

3. Встановіть розпірне кільце для подаль-
шого монтажу на рівні «W1» на гідрав-
лічній системі та тимчасово закріпіть її 
(наприклад, її можна прикрутити).

4. Встановіть першу розпірку (ширина: 50 
мм) для труби охолоджувального ко-
жуха та вирівняйте її на відстані «О» від 
нижньої кромки.

5. Закріпіть розпірку на двигуні за допо-
могою внутрішнього гвинта з шестигран-
ною головкою.

6. Встановіть другу розпірку (ширина: 100 
мм) для труби охолоджувального ко-
жуха та вирівняйте її на відстані «U» від 
нижньої кромки.

7. Закріпіть розпірку на двигуні за допо-
могою внутрішнього гвинта з шестигран-
ною головкою.

5.2.3. Монтаж труб охолоджувального 
кожуха

Мал. 4.: Монтаж охолоджувального кожуха

Мал. 5.: Монтаж фіксатора

Необхідно звернути увагу на наступні 
моменти:

• Під час монтажу двох труб охоло-
джувального кожуха завжди спочатку 
монтується довша труба.

• Коротша труба розміщується на довшій 
трубі, тобто довша труба завжди встав-
ляється в коротшу трубу.

• Щоб після монтажу труб охолоджу-
вального кожуха знати, де розташовані 
опори, рекомендується нанести на трубу 
охолоджувального кожуха позначки «О» 
і «U», а також ширину опор.

1. Встановіть першу трубу охолоджуваль-
ного кожуха та вирівняйте її на відстані 
«W1» від верхньої кромки.

2. Встановіть два фіксатори на верхньому 
та нижньому кінці розпірки на відстані 
«О» і за допомогою гайкового ключа 
трохи затягніть їх, щоб закріпити трубу.

3. Ослабте розпірне кільце та натисніть 
на нього зверху, щоб повністю вставити 
його в трубу охолоджувального кожуха.

4. Ослабте верхній фіксатор (див. пункт 2) і 
пересуньте його в кінець труби охоло-
джувального кожуха.

5. За допомогою гайкового ключа надійно 
затягніть фіксатор, щоб закріпити таким 
чином трубу охолоджувального кожуха 
на розпірному кільці.

Конструкція з однією трубою охоло-
джувального кожуха

6. Ослабте нижній фіксатор (див. пункт 2) 
і розташуйте його на відстані «О» від 
верхньої кромки розпірки.

7. За допомогою гайкового ключа надійно 
затягніть фіксатор, щоб закріпити таким 
чином трубу охолоджувального кожуха 
на насосі.

Конструкція з двома трубами охоло-
джувального кожуха

8. Ослабте нижній фіксатор (див. пункт 2) і 
пересуньте його вгору.

9. Встановіть другу трубу охолоджуваль-
ного кожуха та вирівняйте її на відстані 
«R» від нижньої кромки.

10. Розташуйте вільний фіксатор (див. пункт 
8) на відстані «О» від верхньої кромки 
розпірки та надійно затягніть його за до-
помогою гайкового ключа. Таким чином, 
обидві труби охолоджувального кожуха 
буде надійно зафіксовано.

11. Встановіть інший фіксатор та розташуй-
те його на відстані «U» від розпірки.

12. За допомогою гайкового ключа надійно 
затягніть фіксатор, щоб закріпити таким 
чином трубу охолоджувального кожуха 
на насосі.
Наразі охолоджувальний кожух по-
вністю змонтовано для вертикального 
встановлення на насосах.
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5.2.4. Монтаж опор для горизонтального 
встановлення

Мал. 6.: Монтаж опор

Якщо насос встановлюється горизон-
тально, потрібно також встановити 
опори.

1. Витягніть хомут із цоколя.
2. Пересуньте хомут знизу над охолоджу-

вальним кожухом.
3. Пересуньте перший хомут до розпірки 

на гідравлічній системі та закріпіть його.
4. Вирівняйте другий хомут на відстані «О» 

від нижньої кромки та закріпіть його.
5. Вирівняйте третій хомут (якщо є) на 

відстані «U» від нижньої кромки та за-
кріпіть його.

6. Знову закріпіть окремі цоколі на хомутах.
Монтаж охолоджувального кожуха за-
вершено. Наразі можна опускати насос 
на опори. Зверніть увагу, що опорні плас-
тини цоколя спрямовані одне до одного.

Небезпека перекидання!
При недостатньому захисті насоса 
від зісковзування при перестановці 
є небезпека травмування. Викорис-
товуйте два підйомні механізми, 
щоб безпечно встановити насос у 
горизонтальному положенні.

6. Введення в експлуатацію
Відомості про подальший монтаж насоса 
та його введення в експлуатацію див. у 
відповідних інструкціях з експлуатації 
для насоса.

7. Демонтаж і утилізація

7.1. Демонтаж
Перед демонтажем потрібно витягнути 
насос із робочої зони та встановити його 
у вертикальному положенні за допомо-
гою підйомного механізму.

Демонтаж виконується у зворотній по-
слідовності до монтажу.

7.2. Утилізація
Належна утилізація цього виробу допо-
може уникнути забруднення навколиш-
нього середовища та завдання шкоди 
здоров’ю людей.

• Для утилізації виробу та його частин 
звертайтеся до публічних чи приватних 
організацій, які займаються переробкою 
відходів.

• Додаткову інформацію щодо належної 
утилізації можна отримати у міському 
управлінні, відомстві з питань утилізації 
або там, де було придбано виріб.

8. Технічне обслуговування
Охолоджувальний кожух не має особли-
вих вимог до технічного обслуговування.

Слід регулярно перевіряти, чи надійно 
закріплений кожух.
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Standorte weiterer 
Tochter gesellschaften

Argentinien,
Aserbaidschan, Belarus,
Belgien, Bulgarien, China,
Dänemark, Estland,
Finnland, Frankreich,
Griechenland,
Großbritannien, Indien,
Indonesien, Irland, Italien,
Kanada, Kasachstan, Korea,
Kroatien, Lettland, Libanon,
Litauen, Niederlande,
Norwegen, Polen, Portugal,
Rumänien, Russland,
Saudi-Arabien, Schweden,
Serbien und Montenegro,
Slowakei, Slowenien,
Spanien, Südafrika, Taiwan,
Tschechien, Türkei,
Ukraine, Ungarn, USA,
Vereinigte Arabische
Emirate, Vietnam

Die Adressen finden Sie
unter www.wilo.com.
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Wilo-Vertriebsbüros in Deutschland

Erreichbar Mo–Fr von 7–18 Uhr.

– Antworten auf
– Produkt- und Anwendungsfragen
– Liefertermine und Lieferzeiten

– Informationen über Ansprechpartner vor Ort

– Versand von Informationsunterlagen

* 0,14 €/Min. aus dem Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/Min.


